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I have seen Bengal’s face

I seek no further for earth’s beauty, for I have seen Bengal’s face:
Waking and rising in the darkness, when I look I can see

Under one of the big, umbrella-like leaves of fig-tree

The dawn swallows perched; gazing, I can see all around me

The foliage domes of the trees- jam, bat, kathal and hijal-all
Silent, their shadows lying on cactus and zedory...

Translated by Marian Maddern



